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SS 2025 Lat. Lektüre-Übung: Seneca, De tranquillitate animi / Vokabular 13  (Karanasiou) 
 

retinenda	>	retineo,	ui,	tentum,	ere	2	–	festhalten	/	bewahren/	zurückhalten,	zügeln	

deuocanda	>	devoco	1	–	herabrufen/	j-n	von	etw.	weglocken,	j-n	zu	etw.	verleiten/	j-n		

zu	Tisch	laden	

erubescebat	>	erubesco	1	–	eröten,	rot	werden/	sich	schämen/	(trans.)	scheuen	

laxabat	>	laxo	1	–	schlaff	machen,	lockern,	lösen/	erweitern/	erleichtern/	lässiger		

betreiben/erleichtern	

numerus,	i	m.	–	(hier)	Tanz,	Takt,	Rhythmus/	Versmaß/	Wohlklang,	Harmonie	

infringens,	ntis	>	infringo,	fregi,	fractum,	ere	3	–	zerbrechen/	schwächen/	vereiteln/		

unterbrechen	

incessus,	us	m.	–	Gang/	das	Gehen/	Einfall/	Route/Eingang,	Zugang	

ultra	Präp.	+	Akk.	–	über	etwas	hinaus		

mollitia,	ae	f.	–	Beweglichkeit/	Sanftmut/	Schlaffheit/Ausschweifung/	Wollust	

fluo,	xi,	ctum,	uere	3	–	ruhig	fließen/	(hier,	bezogen	auf	membra)	fließende	Bewegungen		

der	(Körper-)Glieder	

lusus,	us	m.	–	das	Spiel/	der	Scherz/	Liebesspiel	

tripudio,	are	1	–	den	Waffentanz	tanzen/	(übtr.)	frohlocken	



 2 

detrimentum,	i	n.	–	Verlust,	Schaden/	(milit.)	Niederlage	

remissio,	onis	f.	–	(hier)	Ruhe,	Gelassenheit/	Erholung,	Entspannung/Nachsicht/	das		

Nachlassen	

acriores	Komparativ	zu	acer,	acris,	acre	–	spitz,	scharf/	stechend	(frigus)/		

durchdringend	(Gerücht)	/	schmerzlich	

requietus,	a,	um	(requiesco	3)	-	ausgeruht	

surgent	>	surgo,	surrexi,	rrectum,	ere	3	–	aufstehen/	auftreten/	sich	zeigen/	entstehen,		

beginnen	

resoluti	(resolvo	3	)	–	auflösen,	losbinden/	vertreiben/	öffnen/	matt	machen/	befreien	

remissus,	a,	um	–	schlaff/	träge/	sanft/	(hier)	gelassen	

hebetatio,	onis	f.	–	Stumpfheit/	Schwäche	

languor,	oris	m.	–	Abspannung,	Ermattung/	Untätigkeit/Schwermut/	Ruhe	

tenderet	>	tendo,	tetendi,	tentum,	ere	3	–	anspannen/	aufschlagen,	errichten/		

ausdehnen/	zielen	

iocus,	i	m.	–	Scherz/	Spiel/	Kleinigkeit	

pondus,	deris	n.	–	Gewicht/	Bedeutung/	Last,	Bürde/	Fülle	

refectio,	onis	f.	–	(hier)	Erholung,	Erfrischung/	Ausbesserung	
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remittas	>	remitto,	misi,	missum,	ere	3	–	(hier)	sich	erholen	lassen/	zurücksenden/		

loslassen,	lockern/	abschwächen	

indulgendum	>	indulgeo,	dulsi,	dultum,	ere	2	+	Dat.	–	j-n	begünstigen/	Sorge	tragen	für		
etw.		

	
subinde	Adv.	–	gleich	darauf	/	immer	wieder/	allmählich	
	
alimentum,	i	n.	–	Nahrungsmittel/	alimenti	Pl.	-	Unterhaltsbeiträge	
	
loco	(Abl.	loci)	>	locus,	i	m.	–	(hier)	Stelle	
	
ambulatio,	onis	f.	–	Spaziergang/	Allee	
	
uagandum	>	vago	1	/	vagor	1	–	kreuzen/	wandern	
	
spiritus,	us	m.	–	(hier)	Wind	/	das	Atmen	
	
attollo,	ere	3	–	emporheben/	erheben/	erhöhen	
	
uectatio,	onis	f.	–	das	Fahren,	das	Reiten	
	
uigor,	oris	m.	–	Lebenskraft,	Frische	
	
conuictus,	us	m.	(convinco,	vici,	ctum,	ere	3	darlegen)	–	das	Zusammenleben,		

Geselligkeit/	Gastmahl	
	
potio,	onis	f.	–	das	Trinken	
	
nonnumquam	Adv.	–	manchmal,	bisweilen	
	
ebrietas,	atis	f.	–	Trunkenheit,	Rausch	
	
mergat	>	mergo,	mersi,	mersum,	ere	3	–	eintauchen/	verbergen/	versenken,	stürzen	
	
deprimat	>	deprimo,	pressi,	pressum,	ere	3	-	unterdrücken	
	
eluo,	elui,	elutum,	ere	3	(lavo)	–	ausspülen/	tilgen,	entfernen	
	
imo	=	infimus,	a,	um	(Superlativ	zu	inferus)	–	der	unterste/	der	letzte/	der	niedrigste	
	
medetur	>	medeor,	eri	2	(+	Dat.)	–	heilen/	helfen	
	
licentia	(linguae)	f.	–	(hier)	Erlaubnis/	Freiheit	
	
asserit	>	asero,	serui,	sertum,	ere	3	–	(hier)	sich	von	etw.	befreien	(ab	+	Abl.)		
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uegeto	1	–	erregen,	ermuntern	
	
conatus,	us	m.	=	conatum,	i	n.	–	Versuch/	Bemühung/	Drang 


